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CUHTAKCUYCCKHU ITPOCTOI'0 BHICKA3bIBAHUA Yy U3YYAIOLIUX AHIIMHCKUH SI3BIK. 3a£[a‘-II/I HCCICa0-
BaHUA 3aKJIHOYAr0TCs B ONIPEACICHUNA OCHOBHOI CAMHHUILIBI 06y‘{€HI/IH CUHTAKCUCY — CUHTAaK-
CHYECKOI MOACHH NPCIIOKCHHUA, YCTAHOBJICHUN 06H.II/IX TMPUHOUIIOB U KOHKPETHBIX €rocoboB
(I)OpMI/IpOBaHI/ISI HaBbIKa HUCIOJIb30BaHUA B peUn MOI[GHCﬁ WHOA3BIYHOTO NPEHJIOKCHUA C
HO3PI].IHI>1 (I)YHKHI/IOHaJILHO-KOFHHTHBHOFO noaxozda. HCCJ’ICI[OB&HI/IC OCHOBBLIBACTCA Ha PAAC
SMIOUPUYCCKUX MCTOAOB, IPUMCHACMBIX B IIPAKTHUKE NPCNIOJaBAHUA HHOCTPAHHOI'O A3bIKa,
aHaJIU3C OIIbITa NPCnoJaBaHuA U JIMHIBUCTUYCCKUX METOAAX q)YHKHHOHaHLHOFO daHalik3a,
KOTHUTHUBHOI'O MOACIIMPOBAHUSA, COITOCTABUTCIIbHO-KOHTPACTUBHOI'O aHAJIM3a A3bIKOBOTO U
peucBOro marcpualia.

B nccnenoBanmy moxa3pIBaeTcs, 4TO, B OTIHYUE OT TPAAUIIMOHHBIX METOIUK 00YUEeHHS TpaM-
MaTHKe, 1eJTb 00yIeHHs] HHOS3BIMHOMY CHHTAKCUCY B paMKaX (DYHKIIMOHAILHO-KOTHUTHBHOTO
TMOJIX0/Ia COCTOUT B YCBOCHHH yYAI[UMHCS KOTHUTHBHBIX TPOIMO3MITHOHATIBHBIX MOJENeH
CTPYKTYpHpOBaHUs (parMeHTOB IEHCTBUTENBHOCTH, B TOM YHCIIe META()OPHIECKIX, KOTOPHIE
CBOWCTBEHHBI HOCHTEITIO N3y4aeMOT0 S3bIKa M (PUKCHPYIOTCS CHHTaKCHYECKIMH MOJIEIISIMU
MPOCTOTO MPEITOKEHNS TAHHOTO A3bIKa. OCHOBHBIE CIIOKHOCTH B O0YyYEHHH CHHTAKCHCY
CBSI3aHBI C PA3MMYMSIMH B MCIIONB30BAHUH CHHTAKCHYECKHUX MOJIENEH B PEUH Ha POJTHOM U
MHOCTPAHHOM $I3bIKaX ULl OTPaXKEHHUs OMHOTO (parMeHTa NedcTBUTENnsHOCTH. B pabote
000CHOBBIBAETCSI HEOOXOMMOCTD MCIIOIB30BATh TIPH 00yYEHUH CHHTAKCUCY MHOS3BIYHOTO
BBICKa3bIBAaHNS IPUHIIUIIOB OTIOPBI HA TPOTOTHIL, OTIOPBI HA METASI3bIK, UCTIONB3YIONIHI CII0Ba
POJTHOTO SI3BIKA, YYETa THIIONOTHIECKHIX PA3ITIHH A3BIKOB M TIPEIOTBPAIICHHS MEKbSI3BIKOBON
uHTepQepEHIIH IPH BEIOOPE CHHTAKCHIECKON MOJIENH IS BRICKa3bIBAaHHUS 00 OTIpeIeIeHHOM
THIIE CUTYAIUH IeHCTBUTEIHHOCTH.

B urore B pamkax mpeiaraeMoro 1mnojxoaa 000CHOBBIBAETCS MOJIENb 00yIeHHUsI CHHTaKCHCY,
OPUEHTHPOBAHHAS HA MOJCITMPOBAHUE MPOIIECCa KOHIENTYaIN3aI[H MIPa HOCUTEIIEM HHO-
CTPAHHOTO S3bIKA 1 HalleNIeHHAst Ha (POPMUPOBAHKE B CO3HAHUH 00y9IaeMbIX COOTBETCTBYIO-
IUX CHHTAaKCHYECKNX KOHIIETITOB.

KnioueBble cjioBa

1§ paMMaTU4CCKast KOMIICTCHIM, CUHTAKCUYCCKas MOACIIb IIPEIOKCHU S, TIPONO3UIMOHAIbHAS
MOJCJIb, KOTHUTHBHAA MeTa(bopa, (byHK]_II/IOHaJ'IBHO-KOI‘HI/ITI/IBHHﬁ IOaX01.
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BBenenue

Ha 3ansTrsX o HHOCTpaHHOMY SI3BIKY OOJBIIOE BHUMAHHUE TPAJUIIMOHHO YACTSICTCS
(hopMHPOBAHHIO U PA3BUTHIO TPAMMATHUECKON KOMIIETEHIINN YYaIIUXCs, TO €CTh 3Ha-
HUI 0 TpaMMaTHYeCKOM CHCTEME U3Y9YaeMOT0 3bIKa U YMEHUS 3TUMH 3HAHUSAMHU T10JIb-
30BaThCsl — yMEHHS TOHUMATh U BBIPaKaTh OIPEETICHHBIE CMBICIBI B COOTBETCTBHUHU
C rpaMMaTHYECKUMH IIPaBUJIaMHU JITAHHOTO s13bIKa M cuTyanuen oomenus (cM.: [10]).

B nanHoif cTaTke n3naratoTcsl 0CHOBHbIE IPUHITUIIB 00yYeHHS CHHTAKCHUCY HHO-
CTPAHHOTO 5I3bIKA, B YACTHOCTU CTPYKTYpE€ MPOCTOTO MPEIOKEHUS aHIIMICKOTO
A3bIKa, B paMKaxX (pyHKIIMOHATHHO-KOTHUTHBHOTO TIOAXO/A.
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OCHOBOH 7151 TAKOTO MOJAX0/A TOCTYKUIN MONOKEHUS, pa3BUBAEMbIC B MHOTOUHC-
JICHHBIX TPpyAaxX MO (PyHKIMOHAITEHON IpaMMaTHKe — KJIACCHYECKUX U COBPEMEHHBIX
(cMm., Harmpumep, [ 1, 11]), 1 paboTax MOCIETHAX JIET, BBITOJIHEHHBIX B pAMKaX KOTHUTHB-
HO# JINHBUCTHKU U — YK€ — KOTHUTHUBHOTO CHHTAaKcHca (CM., B YaCTHOCTH, [5, 8]).

CyTb IaHHOTO MOJX0/1a 3aKJII0YACTCS] B PACCMOTPEHUU S3bIKOBBIX €IMHHII, B TOM
YHUCJIE CHHTaKCHYECKHX, C TOYKU 3PEHUS COMACPIKaHHS, 3aKPETUICHHOTO 32 dTUMHU
€/IMHUIIAMH B CO3HAHUH HOCHUTEJIS SI3bIKa, ¥, COOTBETCTBEHHO, TOW (DYHKIIUH, KOTOPYIO
9TH €MHUIIBI BBHITTOHSIOT, PEaIU3ysICh B pEUH, TO €CTh CMBICIA, KOTOPBIH OHH TI0-
3BOJISIIOT BBIPA3WTh M BOCIPUHSATH NpH 00IIeHWH. Llens o0y4eHns MHOS3BIYHOMY
CHUHTAKCHCY B paMKaX TOTO TIOIX0/1a COCTOHT B YCBOCHUH yUAIIUMHUCS KOTHUTUBHBIX
MoJieielt onrcanusi parMeHTOB ACHCTBUTEIILHOCTH, CBOMCTBEHHBIX HOCHUTEIIO U3~
y4aeMOro s3bIKa.

OcHOBHAA YaCTh

[pu PpyHKIMOHATBHO-KOTHUTUBHOM MOAXO0/IE LICHTPAJIbHOM eIUHULICH TpaMMaTHKH,
noJJIeXKaliell yCBOGHUIO yUYalllUMUCS B TIEPBYIO O4epeib, HECOMHEHHO, CIENyeT
CUUTATh MPEAJIOKEHNE, TOYHEE CHHTAKCUUECKYI0 MOJIENb, HA OCHOBE KOTOPOH (M ¢
NpUMEHEHHEM 3HAHHS O TPAMMaTHYECKUX HOPMaXx CJIOBOU3MEHEHUSI TaHHOTO SI3bIKa)
CTPOMTCS IPOCTOE BBICKa3bIBaHKE. Be/lb MIMEHHO BbICKa3bIBAHUE OOBEINHSICT JICKCH-
YeCKHe eIMHHIIBI B TEX WM HHBIX IPaMMaTHYECKUX (POpMax B HEKOTOPOE OCMBICIICH-
HOE 1IeJI0€, TTO3BOJISIsl BBIPA3UTh MBICIb, TO €CTh COOOLIUTH YTO-TMOO0 O MpeaMeTax
JeHCTBUTENBHOCTH.

YcTHOE MM MHCbMEHHOE BhICKa3bIBaHUE (KaK Ha POIHOM, TaK M HA HHOCTPaH-
HOM $I3BIKE) — 3TO COO00IEeHHE 00 OMpeaeICHHON CUTYA[U pealbHON MM BOOO-
pakaeMoil JefcTBUTENBHOCTH (WK 3anpoc HH(OpMAIH O Hell, oOyKIeHHE K ee
OCYIIECTBIICHHIO, BBIPAKEHHE 3MOIIMOHAIBHOTO OTHOLICHHUS K Hell). B BrIcka3bIBa-
HHH BCET/1a TOBOPHUTCS O HEKOTOPOM IpeaAMeTe (JTr000i CyITHOCTH — OT KOHKPETHBIX
¢usnyecknx 0ObEKTOB A0 a0CTpakUMil) U O MPU3HAKe (B IIUPOKOM MOHUMaHHUH
9TOTO CIIOBA) AAHHOTO MPEAMETa, TO €CTh O €r0 CBOWCTBE, COCTOSHUM, MECTOHA-
XOXKJCHUH WX TIEpEMEIEHUH B IPOCTPAHCTBE, OCYIECTBISIEMOM UM JCHCTBUH,
€ro BO3JECHCTBUH HA Ipyroi mpeaMet u T. . OUeBUIHO, YTO BCEBO3MOXKHBIC KOH-
KPETHbIC CUTYalluH ICHCTBUTEILHOCTH MOTYT OBITh CBE/ICHBI K HECKOJIBKMM OCHOB-
HBIM TUTIaM. B coBpeMeHHO KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKE COJIEPKATEIbHYIO CTPYK-
TYpY NMPEIIOKEHUS, OTPAKAIOUIYIO CTPYKTYPY THUIIOBOM CUTyalHu, Ha3bIBAaIOT TH-
MOBOH MPOMO3UIIHMEH, a 3HAHUE O PparMeHTe NeHCTBUTEILHOCTH, IPECTaBICHHOE
B BUJIE TUIIOBOW MPOMO3HUINU, — CHHTAaKCUYECKUM KOHIIETITOM (CM. 00 3TOM MOJ-
pobHee: [4]).

B 3aBucHMMOCTH OT TOTO, O KAKOM THIIE CUTyallil HEOOXOJUMO COOOIIUTE, TOBO-
pAmMi M30MpaeT CHHTAKCHYECKYI0 MOJIEIb, KOTOpasl 3amoiHsIeTCsl JEKCHIECKUMHU
eIMHUIIaMH, 0003HAYAIOIIUMI KOHKPETHBIX YYACTHUKOB CHUTYallMd U KOHKPETHOE
OTHOLICHUE MEXy HUMH. Tak, HanmpuMep, IJisi COOOIICHHS O CUTYaIlH, B KOTOPOH
HEKOTOPBIH MPEAMET CaMOCTOSTEIHHO MepeMENaeTcs B MPOCTPAHCTBE, HEOOX0IUMa
CHHTAKCHUECKasi MOJIENIb C MOJUICKALINM, TJIar0JIbHBIM CKa3yeMbIM M 0OCTOSITEIIb-
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CTBEHHBIM JIOKATUBHBIM JIEMEHTOM (HapEUHEM HITH COUETAHUEM CYIIIECTBUTEILHOTO
C TpemIoroM, 0003HAYAIONIUMA MECTO, B KOTOPOE (M3 KOTOPOTO, Yepe3 KOTOpoe)
nepemeniaercs npeamet: The cat ran out; The cat jumped over the fence. Jlyst Toro
YTOOBI, HAIIPUMED, ONKUCATh CBOWCTBA MpeIMeTa, HE0OX0AUMO (B TUITHYHOM CITydae)
MOCTPOUTD BBICKA3bIBAHUE MO MOJICIH C MOJISKAIINM H COCTABHBIM HIMEHHBIM CKa-
3yeMbIM C IMEHHOU 9aCcThIO — TIpIIIararenbHeIM: The cat was fat and fluffy. Bmecte
C 9THUM, pa3yMmeeTcs, HeOOXOAMMO MPABMIILHO TOA00paTh JIEKCUYECKNE SAMHULIBI 1
YHOTPEOUTH UX B TOW WITM MHOM TpaMMaTHIECKOH (hopme, 171 TOTO, YTOOBI OTPA3UTh
pas3iInvHbIC XapaKTEPUCTHKH MPEJMETOB U MPU3HAKOB, COCTABIISIONINX TAHHYIO CH-
Tyaluio 1eMCTBUTEIbHOCTH.

[Ipu mocTpoeHuM BhICKA3bIBaHMS HEOOXOAMMO UMETh YE€TKOE MPEICTABICHHE O
TOM, O CUTYaIll¥ KaKOTO TUIIA MbI XOTHM CKa3aTh, KAKHE POJIU HCIIOMHSIOT €€ y4acT-
HUKH. JTO OoJiee BaXKHO JUISI KOPPEKTHOTO BBIPKEHUST MHPOPMAIINHN ¥ €€ TPABHITh-
HOTO TOHMMAaHHS CIYIIAIOIINAM, YeM TO, KAKOBbI IMEHHO 3TH YYaCTHHKH, KAaKUMH
CJIOBaMH OHU 0003HAueHBI. M3BeCTHO, YTO BBICKA3bIBAHUS, B KOTOPBIC BXOJST OJTHH
U T€ K€ CJIOBA, MOTYT UMETh COBEPIICHHO pas3Hblil cMbIcH. Cp.: The cat frightened
the child n The child frightened the cat. 1 Ha000pOT, 11 TOTO, YTOOBI HAC TIOHSITH
(xoTs 1 B 00mHMX yepTax, 0e3 feTaneit), MoXKeT ObITh TOCTAaTOYHO cKa3aTh « ITOT, KaK
ero, mmomresn Kyna-to». M, HarmpuMep, MOXKHO 3aMEHUTH TO MJIM WHOE CJIOBO OKKa-
3HOHANBHOM, MpocTopednoil enuuutei. Cp.: «OH momen Kyna-Tto» 1 «OH monuienan
Kyna-to»; He went to some place u He shambled somewhere. Ilpn BocipusaTun TeK-
CTa HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE, €CITHM YUTAIOIIIH MM CIYIIAOIINI TPaBUIIBHO OTIpeie-
JIWJT THTI CUTYAIH, O KOTOPOM TOBOPUTCS, 000OIIEHHBIE OTHOIIECHHS MEXKIY MPe-
Metamu («KTo-To 94T0-TO cremnani ¢ 4eM-T1o», «KTo-To T/1e-To HaxoauTCs» U T. I1.), OH
CKOpee MPaBMILHO MOMMET 3TOT TEKCT.

Taxum 00pa3om, HECOMHEHHO, yYalIiMcs B IIEPBYIO 0ouepeh HE0OXOANMO OBJIa-
JIETh CHHTAKCHYECKUMH MOJICIISIMU TIPOCTOTO TIPETIOKEHHST U3y4aeMOTO SI3bIKa, 3HATH,
KaKWe THITBI CUTYalluil UMH OTPaXKatoTCsl, C TEM YTOOBI IOCTPOUTH COOCTBEHHOE BHI-
CKa3bIBaHKE U NMPABHIIBHO MMOHATH Yy¥KOE.

OueBuIHO, YTO B CO3HAHHUHU TOBOPSIIETO HA TOM WIIM MHOM SI3bIKe HH(pOpMAIUS
0 CHHTaKCUYECKHUX MOJICIISIX M UX QYHKIIHUSX MPEJICTABIICHA HE B BHJIE TCOPETHUYECKO-
'O OITUCAHUS, TIOJI0OHOTO TOMY, UTO IPUBOMTCS B PA3HOOOPA3HBIX IPAMMATHYECKUX
CIpaBOYHHUKAX, & KAK COBOKYITHOCTb ITPOCTHIX MOHATHH (TIOHSITHH 00 O/TyIIEBICHHOM
cyOBbeKTe, MM YeJI0BEeKe, O HEOyIIEBICHHOM MIPEMETE, O CBOHCTBE, O COCTOSHUH,
0 PacCIONIOKEHHUH WITM TIEPEMEIIICHHH B TIPOCTPAHCTBE, O BO3JCHCTBUY HA OOBEKT U T. I1.).
OTH OHATHA MOXKHO c(hOPMYITUPOBATH C TIOMOIIBIO 0B 00bIIeHHOTO s3bIKa (KTO,
YTO, KAKOW, TJIE, ECTh, JIBUTAETCSI, IBUTAET, JEJIAET, BO3JIEMCTBYET
M T. T1.) 1 IMEHHO B Takoii popme (a He B BU/IE TEPMUHOIOTHUECKOTO OTIMCAHNS ) CAETATh
MOHSTHBIMH HE HOCHTEITIO SI3bIKA, KaK ObI «IIEPEBEIsH UX HA €T POTHOM S3BIK.

[Mo3TOMY HEOOXOAMMBIM METOJMUECKUM MIPHHITUIIOM, KOTOPBIHA JOJKEH TIPUMe-
HSTHCSI B 00YUSHUH HHOSI3BITHOMY CHHTAKCHCY, [TPE/ICTABIISICTCS OTIOPA HA METasI3bIK,
HCMOJIB3YIOIMIA CJIOBA POIHOrO A3bIKA. DTOT MPUHIIUI MOCIEI0BATEIHHO MPH-
MEHSIETCSI, HAaIlpUMep, B ccTeMe 00y4YeHUs TOHUMAaHHIO WHOSI3bIYHOM rpaMMaTHKH,
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paspaboranHoii B. B. MunamesuueM [6] 1 pa3BUBaeMOil ero mocieaoBaTeIsIMu
A. A. 3axaposbsm [3], E. FO. MsirkoBoit [7] u npyrumu.

[Ipu 00y4eHnN CHHTAKCHCY MPOCTOTO MPEIOKEHHUS aHTIIMHACKOTO S3bIKa HEO0O-
XOJIUMO Ha PYCCKOM SI3BIKE OTPA3UTh COOePIHCAHUEe CAHTAKCHYECKUX MOJIeIICH aHTJIHIA-
CKOTO MPOCTOTO MPEATIOKESHHS, 1aTh CHHTAKCHYECKUM SIBIIEHUSM MTPOCTHIE OObsCHE-
HUS, MUHUMAJIBHO HCIIONB3YIOIINE CIIEIIHaTbHYI0 TEPMUHOIOTHIO.

MOXHO TPEIJIOKUTh, HAIPUMED, CIEAYIOIIHE OMUCAHUS CHHTAKCUYECKUX
MoJIeTIel MPOCTOTO MPEITIOKEHUS aHTIIMICKOTO sI3bIKa (cM. Tabmuiy 1). Kpurepun
BBIJICIICHUSI CHHTAKCUUYECKUX MOJIeNIel TTPeNIOKEeHUS, TOIPOOHOE IMHTBUCTHYE-
CKO€ ONMHCAHHE CHCTEMBbI CHHTAKCHUYECKHX MOJENIed MPOCTOr0 MPEIIOKEHHS
AHTJIMMCKOTO s3bIKa CM. B: [5, c. 98-276].

OnucaHus APyTUX CUHTAKCUYECKUX MOJIENIEH ¢ OMOpOH Ha U3J10KEHHbBIE METO-
MUYeCKUe MPUHIUIIEI cM. B: [9]. [Ipemiaraemoe onrcanie CHHTAKCHYIECKIX MOJIC-
JIel ¥ X COJepKaHus TakKe OCHOBBIBACTCS HA MPUHIMIIE ONMOPHI HA MPOTOTHII:
C TMIOMOIIBI0 TIPOCTHIX 0003HAYCHUN POJTHOTO SI3bIKA OTMCHIBAIOTCS THUITBI CUTYAIU I
JIeHCTBUTEIBHOCTH, OCHOBOIIOJIAraloIIye AJis ueaoBeueckoro onsita. [Ipeacrasie-
HUSL O HUX PacCMaTpPUBAIOTCS KaK CBOETO pojia 0OpasIlbl JIJIi OCMBICIEHUS HOBBIX
(hparMeHTOB OMBITA, KOCHUMUBHbIE NPONO3UYUOHAIbHBLE MOOEN Y. DTH TIPOTIO3UITHU-
OHAJIbHBIE MOJIETH (PUKCUPYIOTCS CHHTAKCUYECKHUMH MOJIEISIMH TIPOCTOTO TIpeI-
JIOKEHUS TAHHOTO S3bIKA.

Tabnuya 1 Tuble 1
IIpumep onucaHus CHHTAKCHECKHX An example of English sentence patterns
MojeJieil aHITHIICKOT0 SI3bIKA description
. IIpumepsbt
Mopeb aHIJIHHCKOT0 N
Ne BBICKA3bIBAHUIA, Conepixanue Moen
npeIJIoKeHUsT
HOCTPOEHHBIX 110 MOIEJTH
Wcnone3yercst 1uist
coo01IeHns 0 cBOMCcTBAX
U COCTOSIHHSIX IIPEIMETOB.
His box is heavy. Ecnu B neficTBUTENEHOCTH
. HET KOHKPETHOTO
Mozierns ¢ TIoIeKaInM Mary is young. .
TpeIMETa, KOTOPHIH
1 IMCHHBIM CKa3yCMbIM MOXKHO 0XapaKTepHU30BaTh
(rmaron-cBszka be + We are happy. PAKTEp
I. IpHIArATENBHOE) (Hanpumep, peub uIeT
— The kid is asleep. 06 OKDVIKAIOLIEU
KTO /4TO ECTh cpene ggCTaH(I)Jl-;KC B
KAKO# It is hot. peac,

uenom: It is hot; It is
It is good to know that, etc. good to know that), B
KayeCTBE MOJIEKAIIErO
MO/ICITH HCITOIb3YETCSI
MECTOMMEHHUE if
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Ipooonsicenue mabnuyor 1

Table 1 (continued)

Mozens ¢ To/uIeKaIum
M COCTaBHBIM
a/IBepOHaIbHBIM

) CKa3yeMBbIM (TJ1aro-

" | cBs3Ka be + Hapedue WU
COYETaHUE CO 3HAYCHUEM
mecta) — KTO /UTO
ECTbIJIE

He is here.
The book is on the table.

John was in a nasty
situation, etc.

Wcnonesyercst 1ist
COOOIIIEHHS O TOM,
YTO HEKTO HJIM HEUTO
pacnoJiaraercs
B HEKOTOPOM
NMPOCTPaHCTBE —
OTHOCHUTEJILHO HJIN
0C30THOCHUTEIBLHO
KOHKPETHOTO OPHUEHTHPA

Mopens ¢ noaiexamum 1
3 | IarOJTbHBIM CKa3yeMbIM —
’ KTO JEUCTBYET /
YTO MPOUCXOUT

We are dancing.
He smiled.

The shop closed 5 minutes
ago.

It is snowing.
His ambition to become

President of the Union
State is only growing, etc.

Hcnone3yercst
IUIA COOOIIEHHS O
npouecce, B KOTOPOM
3a/1eiicTBOBAaH OIMH
YYACTHUK: M3MCHCHHUH
(U3NICCKUX HITH
He(U3NIECKHUX CBOIMCTB
1 COCTOSIHUI NPEIMETOB,
CaMOCTOSITESIIBHOM
JIBIOKCHUH TIPEIMETOB,
JIESTSIIBHOCTH YeJIOBeKa.
Ecnu B cutyauun
OTCYTCTBYET JUCKPCTHBII
MpeMET, HallpuMep,

B BBICKa3bIBAaHUU O
MIPUPOHBIX SIBICHUSIX,
MO3UIINIO MOJICHKAIIIETO
3aHUMAeT MECTOMMEHHUE
it: It was snowing («len
cHery. [locmoBHO:
«CHEXWUITO»)

[Ipu 00ydeHHH CHHTaKCUYECKUM MOENSIM HeOoO0X0UMO OOBSICHUTH, YTO KOH-
KPETHBIC BBICKA3bIBAHUS, CTPOSIIHECS 10 KAXKOW MOJISIIH, BECbMa pa3HOOOpa3Hbl.
B Hux cooOmaeTcst Kak 0 KOHKPETHO-TIPEIMETHBIX, (PU3NYCCKUX CUTYAIUSIX, TAK U
00 YMO3PHUTEIBHBIX CUTYaIHsAX, A0CTPAKTHBIX OTHOIICHUIX. KaXapIif THII TIPOIIO-
sunuoHanbHoi mogenu YTO ECTh KAKOE, UTO ECTB I'/IE u 1. 1. nocpencTeoM
MeXaHH3Ma KOTHUTHBHOMH MeTa(ophI MPOCLUPYETCs HA PAa3HOOOPa3HbBIC a0CTPaKT-
HBIC CUTYalluH, OJlarojaps 4eMy ¢ MOMOIIbIO HECKOJIbKUX 0a30BBIX MOJIETICH pe/-
JIO’)KEHHSI MOKHO TTOCTPOUTH BBICKA3BIBAaHUE O Jif0O0M (PparMEHTe pealbHOU FIIH
BOOOpa)kaeMol JAeHCTBUTENBHOCTH, HE IpHOeras K APyTUM CPEICTBAM.
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Hampumep, onucanHas BBIIIE MOJIEIb C MOJJICKAIUM U COCTABHBIM aJIBEpOU-
anbHbIM ckazyeMbiM — KTO / UTO ECTb I'JIE — ucnosb3yeTcst He TOIbKO B BbI-
CKa3bIBAaHUSX O PACIIOIOKEHUH MpeaMeTa B pu3nuecKkoM npocTpancTse (I am here;
The book is on the table), HO U B BBICKa3bIBAaHUSIX 00 aOCTPAKTHBIX CUTYyaIlUsIX, B
KOTOPBIX HEKTO WJIM HEUTO MPeOBIBAET B TOM WM HHOM COCTOSHUH, MTOJIOKEHUH,
HAXOJIUTCA B Ipe/ieNiaX WK 3a TPaHHUIIAMH KaKuX-TH00 BETUYHH, YbeT0-TH00 I10-
HUMAaHUS, BIUSIHUS U T. 1., BOBJICUCH B MPOIECC, B Ty WIA UHYIO chepy JesTelb-
HOCTH, o0JiajiaeT WK OoJbille He 00JagaeT ueM-11u0o u T. 1.: John was in a nasty
situation; My beloved friend has been in a prolonged depression ever since; You
are out of your mind,; Her father was in publishing; They are at war; This is beyond
my understanding; The restaurant is out of fish.

Crenyromuii HeOOXOIUMBIA METOIUYECKUN TPUHIIHI, IPUMEHSEMBIA B 00-
YYEHUU CUHTAKCUCY (KaK U JIFDOBIM JPYTUM aCIIEKTaM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa), —
MNPUHIUI y4eTa THNOJOTHYEeCKHX Pa3jiuduii sI3bIKOB U NMPeA0TBPallleHUs
MEKbSI3BIKOBOI MHTEP(EpPEeHINH, TO €CTh MEPEHOCA B peYb HA HHOCTPAHHOM
S3BIKE T€X 0COOCHHOCTEH POJHOTO SA3BIKa, KOTOPHIE B HHOCTPAHHOM OTCYTCTBYIOT.
W3BecTHO, 94TO Ha KaXKJIOM dTare 00ydeHus, B 0OCOOCHHOCTH Ha HadYallbHOM, JI0-
CTaTOYHO CUJIBHBI MPOSIBIICHHS HHTEPPEPEHIINH POJTHOTO S3bIKa, B YACTHOCTHU HA
YPOBHE CTPYKTYPBI IPOCTOTO MPEIJIOKEHUS — IPU BBIOOPE KOHCTPYKIUU IS
BBICKAa3bIBAHUS O TOW WM MHOW CUTYAIlMU JCHCTBUTEILHOCTH, IIPU BHIOOPE TO-
psiliKa clieJJoBaHUs ee JIeMEeHTOB U T. 1. [IoaToMy HE00X0aMMO HE TOBKO (op-
MHpPOBaTh y 00y4aeMbIX HaBBIKM HCIOJIb30BAaHMS MOJEeH BbIPaKeHUsT MBICIH,
HO ¥ CIOCOOCTBOBATh YCTPAHEHHUIO, a B Healie — IPEIOTBPAIICHUIO HHTepde-
PEHIIMH PYCCKOTO S3bIKa B UX peun. PasymeeTcs, 1l 3TOr0 HEOOXOIUMO pa3b-
SICHSITh OCHOBHBIC MEXKbSI3bIKOBBIC PA3JINUUS H, COOTBETCTBEHHO, TOTCHIIMAIbHbBIC
30HBI HHTep(EepEeHLNH B HHTEpIIpeTalni GparMeHToB Mupa (npsimoii u metago-
pUYECKO) M UX PEIPE3CHTAIIMN MOJICIISIMHU [TPOCTOTO MPEIIOKEHHUS.

OpHako B paMKax MpeaiaraeMoro IMoaxo/1a peaanu3aus U3BECTHOTO MeTOIH-
YECKOTO MPUHIIUIIA yUeTa TUITOJOTHIECKUX PAa3TUINH SI36IKOB OTIIMYAETCS OT €T0
TpaAUIHOHHOTO MpuUMeHeHusA. [Ipu QyHKIIMOHATPHO-KOTHUTUBHOM TIOIXO0/E
HauOoJblIee 3HAYCHHUE MTPUAACTCS YMEHHIO YYAIIUXCS HCTI0IB30BaTh CHHTAKCH-
YeCKHe MO/ HEMOCPEICTBEHHO MPHU MOCTPOCHUHN BBICKAa3bIBaHUS (IIPHU €ro T.
H. OHJIAaHH-Pa3BEPTHIBAHUH) U AKIICHTUPYIOTCS Pa3Iudusl B 6b100pe HOCUTEIIMU
POIHOTO M M3y4aeMOTO S3bIKOB CHHTAKCHYECKUX MOJENel I cooOIeHus oo
OJTHOM W TOM e ()parMeHTe MUpa, a He THIOJIOTHYECKHEe Pa3InIUsI B CHHTAKCH-
YECKOM CTpOE€ SA3BIKOB. [ TOTO, 9TOOBI HANNISAHO MOKAa3aTh HECXOACTBA B UC-
I10JIb30BaHUU CUHTAKCUYECKHUX MOJEIEH IPEII0KEHUN PYCCKOTIO U aHITIMMCKOTO
SI3bIKOB B PEYH, HEOOXOJMMO CPaBHUTH, IO KAKUM CUHTAKCUYECKUM MOJECIISIM
CTPOSITCSI PYCCKHE U aHTIMICKUE BHICKA3BLIBAHHUA 00 OJHOM M TOM :Ke THIIEe
cuTyanuu. Bear nMEHHO B COOOIIEHUN O HEKOTOPOM ITOJIOKEHUH JIeIT B IEHCTBU-
TEIBHOCTH M COCTOHUT CYTh JIFOOOTO BBICKa3bIBaHWA. B Tabnuile 2 mpuBeaeHbI
MIPUMEPHI ONTUCAHUS 0COOEHHOCTEH YyIOTpeOIeHU HEKOTOPBIX CHHTAKCUIECKUX
MOJIeJIeH PyCCKOTO U aHTIUHCKOTO SI3BIKOB.
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Tabnuya 2

IIpumep onucanus pa3jinyuii B
ynoTped1eHNH CHHTAKCHYECKUX MojieJiei

Table 2

An example of describing differences in

Russian and English sentence patterns

PYCCKOT0 H aHIVIMIICKOTO SI3bIKOB functions
No Cutyanusi 1elicTBUTe/Ib- MOIes PYCCKOTD S3bIKA Monean aHIIHIICKOTO
HOCTH SI3bIKA
EcTb HEKoTOpOE:
1) cocTosiHME OKpYkKaIO- 1) [[AE] [ECTB] KAK 1) 4TO ECTb KAKOE
TICH CPEJIbL; [30ecw] xonoono. [TAE] ¢ moanexarum it:
It is cold [here].
2) ollylIeHHe B TOM WU 2) [TAE] [ECTB] KAK 2) Paszusie mogenu (UTO
UHOM IIPOCTPAHCTBE B wixone ckyumo. ECTb KAKOE, UYTO
1. Ha cepoye cmano neeue. MPOUCXOAUT u np.),
Ha oywe cnoxotino. YCTONYMBBIE COUCTAHUS
Pa3HOMU CTPYKTYpBIL:
School is boring.
My heart lightened.
1 feel in peace with myself.
I have my mind secure.
Y KOI'O [ECTB] UTO KTO UMEET 4YTO [TIE]
VY koro-5bo ecTb HeuTo, [LAE] We have a dog. .
HEKOTOPOE COCTOSHME, YV nac cobaka. They have a small c.’ottage inthe
HONOKEHHE, © KeM-TH60 Y nux oomux 6 oepegre. cquntryszde.
HPOHCXOHT HETO V pebenxa ropeo. The .Chlld ﬁas measl?s.
2. V nee ucmepuxa. She is having hysterics.
Y nux sonpoc. They have a question.
Y 6ac npodnema. They have a problem.
YV nac seuepunxa. We are having a party.
V nee 6osnux sonpoc. She has a question.
Y nux poouncs cuin. They had a son.

B 00y4enun cuHTakcucy B paMKax (yHKIMOHAIBHO-KOTHUTUBHOTO MTOAXO0/4, Pa3-
YMeEEeTCsl, UCII0Ib3YETCsl OCHOBOIIONATAOIINI IPUHLIUIT OITAIIHOCTH 00yYeHH s, HC-
XOJSIIMEI M3 TICHXOJIOTHYECKOH TEOPHUH MOATAIMHOTO (hOPMHUPOBAHMSI YMCTBEHHBIX
neiictuii I1. 5. Tanpnepuna [2]: 32 03HAKOMIIGHHEM C HOBBIM Mare€pHajioM CJIEAYeT
9Tar TPEHUPOBKHU U aBTOMATH3AIINH HAaBbIKA, JaJiee 3Tall CAMOCTOATEIILHOTO U TBOpYE-
CKOT'0 MPUMEHEHUS 3HaHMs. B mocTpoeHun cucremMsl ynpakXHEHHH, KOTopast O3BOJIS-
eT chopMHUPOBATH HABBIK IPUMEHEHHUS [IOyYCHHOTO 3HAHUSI, €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
UCTIONIB3YIOTCS TPAAULIMOHHBIE METOJMUECKHE TPUHIIUIIBI — B YAaCTHOCTH, MPUHLIUI
NOCTENEHHOI'0 BO3PACTAHMS CJIOKHOCTH MaTepuaJa. Ilpemiaraemeie 00yyaeMbIM
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YIPaXKHEHUSI CTPYIIIHUPOBAHBI TAKUM 00pa30oM, YTOOBI B HUX, TI0 MEPE BO3MOKHOCTH
(Beb MBI IMEEM JIETIO C PEYBIO, JKUBBIM U CIOKHBIM MEXaHU3MOM), CHavasa oTpada-
TBIBAJIOCH OJTHO CHHTAKCHYECKOE SIBJICHUE, OJJHA TPYJAHOCTh YCBOCHHUSI CHHTAaKCHCA
MIPEJIOKEHHUSI, 3aTEM YK€ HECKOJIBKO TPYIHOCTEH 1, HAKOHEIl, OTHOBPEMEHHO MHOTO-
00pa3sHble acTeKThl MOCTPOCHUsI BbICKa3biBaHHs. OJJHAKO BKHO MOTYEPKHYTH, YTO
0TOOp Marepuasa Jyis YCBOSHUsI (M €ro IMOCIICAYIOIIEro aBTOMaTU3uPOBAHHOTO YIIO-
TpebneHus omarofapst CUCTeMe yIpakHEHUH ), TIPEe3eHTAIINS ITOT0 MaTepraia o0yJa-
€MBIM YUYUTHIBAIOT MPUHIUIBI OpraHu3aluyd WH(QOpPMAlUM B COSHAHWH HOCHUTEIS
A3bIKa M OIEPAllMOHATIBHBIN XapakTep eIWHUI] 3HaHHA (B paccMaTprUBaeMOM 3/1€Ch
cllyyae — TPOTO3UIIHOHATIBHBIX MOJIEIICH ).

3ak/aroueHue

Wrak, o0y4yeHne rpaMMaTHKe, CHHTAKCHUCY IMPOCTOrO MPEIIOKEHUs PU (PyHKIHO-
HAJIBHO-KOTHUTUBHOM TIOIXOJ/Ie OPUEHTHUPYETCS Ha TOTPEOHOCTH BBIPA3HUTh OIpeie-
JICHHBIH CMBICJI, COOOIIUTH 00 OTIPE/ICIICHHOW CUTYAIlUH ACHCTBUTEIBHOCTH, JJIs YeT0
B TIEPBYIO 0Yepeb HEOOXOAMMO MPABHIIBHO, B COOTBETCTBUH C 3aMBICIIOM BBICKA3bI-
BaHUS ¥ HOPMaMU UWHOCTPAHHOTO $I3bIKa, OTPAYKAIOIUMHU OCOOCHHOCTH KOHIICTITYa-
TW3AIUH MHPA ITUM S3BIKOM, BBIOPATh CHHTAKCHUYECKYIO MOJIETh ISl OymayIIero
BBICKa3bIBaHUs. B 3TOM OTHOIIEHNN 00ydeHUE WHOS3BIYHOMY CHHTAKCUCY 3aKJIH0ua-
€TCsl B MONBITKE MOJETMPOBAHUS Tpolecca KOHUENTYyalu3alud MUpa HOCUTEIEM
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa W HAIeJIeHO Ha ()OPMHUPOBAHNE B CO3HAHUU 00y4aeMbIX COOT-
BETCTBYIOIIMX CHHTAKCUYECKUX KOHIIENTOB, B TOM YHCJIC METa(POPUUSCKHX, ITPE/I-
CTaBJICHUI O CPEJICTBAX X PENPE3CHTAIIMU B BHICKA3bIBAHUM U Ha 3aKpEIUICHUE Ha-
BbIKa MCIIOJIb30BAaHUS 3TUX CPEACTB B PEUH.
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Abstract

This article proposes a functional and cognitive approach to teaching foreign language syntax.
The purpose of the study is to offer a functional-cognitive approach to learning the syntax of a
foreign language, in particular to developing English learners’ skills of making a syntactically
simple utterance. The objectives of the study are to determine the basic unit of teaching
syntax — syntactic model of the sentence, to establish general principles and specific ways of
shaping the skill of using models of foreign language sentences in speech from the standpoint
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of functional-cognitive approach. The study is based on a number of empirical methods used
in the practice of teaching a foreign language, on the analysis of teaching experience and on
linguistic methods of functional analysis, cognitive modeling, comparative and contrastive
analysis of language and speech material.

The study shows that in contrast to the traditional methods of teaching grammar, the purpose of
teaching foreign language syntax within the functional-cognitive approach is to help students
assimilate the cognitive propositional models of structuring fragments of reality which are
peculiar to the language speakers and are fixed by simple sentence patterns of this language.
The main difficulties in teaching foreign syntax are caused by the differences in the use of
these models in speech in native and foreign languages for reflecting the same fragment of
reality. When teaching the syntax of a foreign language, it is proposed to use the principles of
referring to the prototype, applying the meta-language consisting of the words of the learner’s
native language, taking into account the typological differences of languages when choosing
a syntactic model for expressing a certain type of situation.

As aresult, within the framework of the proposed approach, the author substantiates a model
of syntax teaching, focused on modeling the process of conceptualization of the world by
a native speaker of a foreign language and aimed at the formation of appropriate syntactic
concepts in the minds of students.
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